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Катедра за библиотекарство и информатику је на седници Већа 

Катедре донела једногласну одлуку да предложи Наставно-научном већу 

Факултета, с молбом да оно предмет процесуира Сенату Универзитета, да 

проф. др Цветани Крстев одобри продужетак радног односа за још три 

школске године, односно у периоду од 1. октобра 2017. до 1. октобра 2020. 

године.  

Проф др Цветана Крстев је изузетан научни истраживач и наставник, 

који је у радном односу на Филолошком факултету, на Катедри за 

библиотекарство и информатику, од 1998. године. Проф. др Цветана 

Крстев предаје веома значајне обавезне и изборне предмете на свим 

нивоима студија, захваљујући чему је имала прилику да утиче на 

генерације студената у правцу прихватања како нових научних 

дисциплина, попут рачунарске лингвистике, тако и нових техника 

претраживања и презентације достигнућа, попут мултимедијалног 

документа. Проф. др Цветана Крстев је непрекидно инсистирала на 

осавремењивању наставних програма и увођењу нових предмета 

проистеклих из мултидисциплинарности истраживања и 

мултимедијалности носилаца информација. Захваљујући томе, студенти 

Филолошког факултета, и то не само Групе за библиотекарство и 

информатику, имају завидно информатичко знање и запажен ниво 

информационе писмености, који им омогућава да се, поред области 

просвете и културе, запошљавају и у привреди, трговини, банкама, 

невладином сектору. Колегиница Крстев је веома посвећено прихватала да 

буде ментор бројним магистарским, мастер и докторским радовима, 



сарађујући са многим колегама наставницима и студентима и као члан 

комисија за одобрење тема и за преглед и оцену радова. Приложени изводи 

из биографије др Цветане Крстев то потврђују. 

Проф. др Цветана Крстев је учесник (са предавањем) бројних 

научних конференција, конгреса, као и семинара за едукацију наставника и 

стручних сарадника. Као предавач она је веома често мотивисала младе 

колеге да учествују на конференцијама и да објављују своје радове, 

неретко им помажући и својим коауторством. 

Научни рад проф. др Цветане Крстев вреднован је вишеструко, како 

високо позиционираним радовима у светски признатим часописима и 

зборницима радова, тако и њеним учешћем у међународним пројектима, у 

којима је српску рачунарску лингвистику веома високо позиционирала у 

односу на светску, израђујући, између осталог, корпус српског савременог 

језика и вишејезичке корпусе, као и алате за израду, одржавање и 

експлоатацију лексичких ресурса.  

Проф. др Цветана Крстев је уредник научног часописа за дигиталну 

хуманистику Инфотека, који излази у суиздаваштву Филолошког 

факултета и Универзитетске библиотеке у Београду. 

Нарочито разумевање за потребе студената проф. Крстев је показала 

као управник Катедре за библиотекарство и информатику и као члан 

Савета Филолошког факултета. 

Проф. др Цветана Крстев је једини професор који се обухватно бави 

рачунарском лингвистиком, истраживањем језичких корпуса и алата за 

њихово формирање и руковање њима, те је, као таква, неопходна у настави 

за нове генерације. Како је на Филолошком факултету поштована утврђена 

динамика запошљавања и како је Факултет био суочен са потребом 

рационализације броја запослених, која је различито тумачена, није било 

могуће на време развити кадар који би могао да замени проф. Крстев у 

потпуности. Подмлађен кадар, који у научном и наставном раду обликује и 

усмерава проф. Крстев,  биће то у могућности у року од наредне три 

године.   

Катедра за библиотекарство и информатику није у могућности да 

организује наставу и научни рад у овој области без потпуног ангажовања 

проф. др Цветане Крстев током три наредне школске године. Стога 

најлепше молимо Веће Филолошког факултета и Сенат Универзитета да 

прихвати наше образложење и одобри продужетак радног односа проф. др 

Цветани Ксртев за још три године. 

                    



Cvetana Krstev 

Biografija 

 Rođena 17. IV 1952. u Beogradu; 

 Osnovnu i srednju školu (V beogradska gimnazija)  završila u Beogradu kao nosilac 

Vukove diplome i đak generacije. 

Školovanje 

 1975 — diplomirani matematičar - Univerzitet u Beogradu, Prirodno-matematički 

fakultet, Odsek za matematiku, smer za računarstvo i kibernetiku;  

 1989 — magistar matematičkih nauka, Univerzitet u Beogradu, Matematički fakultet, 

magistarska teza “Programski sistemi za uređivanje teksta” (mentor prof. dr Nedeljko 

Parezanović);  

 1997 — doktor računarskih nauka, Univerzitet u Beogradu, Matematički fakultet, 

doktorska disertacija “Jedan prilaz informatičkom modeliranju teksta i algoritmi njegove 

transformacije” (mentor prof. dr Gordana Pavlović-Lažetić).  

Radno iskustvo 

 1976 — profesor matematike u Srednjoj kožarskoj školi, Beograd.  

 1976-1985 — programer i analitičar u Računskom centru, Matematički institut, SANU;  

 1985-1998 — stručni saradnik, Računarska laboratorija, Matematički fakultet, Univerzitet 

u Beogradu;  

 1998-2008 — docent, Katedra za bibliotekarstvo i informatiku, Filološki fakultet, 

Univerzitet u Beogradu;  

 2008-2014 — vanredni profesor, Katedra za bibliotekarstvo i informatiku, Filološki 

fakultet, Univerzitet u Beogradu.  

 2014- sada — redovni profesor, Katedra za bibliotekarstvo i informatiku, Filološki 

fakultet, Univerzitet u Beogradu.  

  

Nastava 

 1986-1995 — saradnik u nastavi na Matematičkom fakultetu:  

o Osnovi računarskih sistema;  

o Osnovi programiranja;  

o Mikroračunari.  

 1998-2006 — na Filološkom fakultetu:  

o Informatika I-IV;  

o Sistem naučnih informacija (postdiplomske studije).  

 2006- — na Filološkom fakultetu:  

o Informatika za bibliotekare I i II;  



o Informatički praktikum I-IV;  

o Digitalni tekst I i II;  

o Strukture informacija I i II;  

o Baze podataka i bibliotečki informacioni sistemi;  

o Pronalaženje informacija;  

o Multimedijalni dokumenti;  

o Napredne metode u pronalaženju informacija (master studije) 

o Metode leksičkog prepoznavanja u obradi prirodnih jezika (doktorske studije).  

 2002 — na Matematičkom fakultetu:  

o Uvod u XML (magistarske studije)  

o Pronalaženje informacija )doktorske studije= 

Rad sa studentima 

 Mentorstvo i učešće u komisijama za pregled i ocenu i za odbranu doktorske disertacije 

(6+4);  

o Zdravko Vukčević, Informativna struktura Njegoševog pjesničkog jezika, ko-

mentor, Filološki fakultet, 2003; 

o Ranka Stanković, Modeli ekspanzije upita nad tekstuelnim resursima, 

Matematički fakultet, član komisije, 2009; 

o Aleksandra Pavlović, Međubibliotečka pozajmica u Srbiji: razvoj i transformacija 

u skladu sa transformacijom komunikacionog sistema u nauci, član komisije, 

Filološki fakultet, 2009; 

o Gordana Rudić, Formalna specifikacija ograničenja u modelima podataka 

bibliografskih zapisa, Filološki fakultet, član komisije, 2010; 

o Miloš Utvić, Izgradnja referentnog korpusa savremenog srpskog jezika, Filološki 

fakultet, mentor, 2014, puni tekst; 

o Nebojša Vasiljević, Automatska obrada pravnih tekstova na srpskom jeziku, 

Filološki fakultet, mentor, 2015, puni tekst; 

o Zoran Ristović, Kumulativni efekti eksploatacije višejezičnih korpusa u nastavi 

stranih jezika, Filološki fakultet, mentor, 2016, puni tekst; 

o Miljana Mladenović, Informatički modeli u analizi osećanja zasnovani na jezičkim 

resursima, Matematički fakultet, član komisije, 2016. 

o Aleksandra Trtovac, Deskriptori metapodataka i deskriptori sadržaja u 

pronalaženju informacija u digitalnim bibliotekama, Filološki fakultet, mentor, 

2016, puni tekst; 

o Jelena Jaćimović, Automatsko prepoznavanje i normalizacija vremenskih izraza u 

nestrukturiranim novinskim i medicinskim tekstovima na srpskom jeziku, 

Filološki fakultet, mentor, 2016. odataka bibliografskih zapisa, Filološki fakultet, 

član komisije, 2010;  

 Mentorstvo magistarskih radova (7);  

o Brankica Potkonjak-Lukić, Kontrolisani rečnik pojmova u oblasti vojnih nauka, 

Filološki fakultet, 2005;  

o Danica Radovanović, Elektronsko izdavaštvo u akademskom okruženju — nove 

forme i izazovi, Filološki fakultet, 2006;  

http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/CV-DokMagMas.html#Mag


o Dragana Dimitrijević-Sabovljev, Automatizacija proces popisivanja građe i 

formiranja elektronskog zapisa u pripremi izrade bibliografije, Filološki fakultet, 

2007;  

o Sanja Antonić, Razvoj informatičke semantičke mreže za oblast biomedicine, 

Filološki fakultet, 2008;  

o Sandra Gucul-Milojević, Prepoznavanje jedne klase imenovanih entiteta u 

elektronskim tekstovima na srpskom jeziku, Filološki fakultet, 2008;  

o Mladen Božović, Računarsko-lingvističke metode poravnavanja paralelnih 

tekstova i njihova primena na engesko-srpski jezički par, Filološki fakultet, 2010;  

o Zoran Ristović, Primena paralelizovanih tekstova u nastavi engeskog jezika u 

osnovnoj školi, Filološki fakultet, 2012;  

 Mentorstvo master radova (29).  

o Ljiljana Macura, Elektronski izvori u naučnoj čitaonici Narodne biblioteke Srbije, 

Filološki fakultet, 2009;  

o Biljana Kalezić, Softverska piraterija u Srbiji, Filološki fakultet, 2009;  

o Adam Sofronijević, Neki elementi biznis-modela na primeru Univerzitetske 

biblioteke, Filološki fakultet, 2009;  

o Predrag Đukić, Web 20.0 i biblioteke, Filološki fakultet, 2010;  

o Dušica Rajčević, Projekat Svetske digitalne biblioteke — ideja, značaj, vizija, 

Filološki fakultet, 2010;  

o Olga Nikolić, Internacionalna dečija digitalna biblioteka, Filološki fakultet, 2010;  

o Jelena Ničić, Katalogizacija digitalnih resursa, Filološki fakultet, 2010;  

o Milan Vasiljević, Nabavka i organizovanje elektronskih izvora u bibliotekama — 

svetska praksa, Filološki fakultet, 2010;  

o Miljana Đorđević, Normativna kontrola u bibliotečko-informacionim sistemima, 

Filološki fakultet, 2010;  

o Marija Stiković, Ciklus formiranja digitalnih zbirki, Filološki fakultet, 2010;  

o Milica Vasić, Uticaj društvenih mreža interneta na društvo, Filološki fakultet, 

2010;  

o Jelena Marković, Projekat "Gugl Knjige", Katalogizacija digitalnih resursa, 

Filološki fakultet, 2010;  

o Jelena Petrović, Projekat "Gutenberg", Filološki fakultet, 2010;  

o Ružica Petrović, Institucionalni repozitorijumi, Filološki fakultet, 2011;  

o Ivana Kovačević, Centar za digitalizaciju Jugoslovenske kinoteke, Filološki 

fakultet, 2011;  

o Jelena Andonovski, Europeana — vrata do evropskog kulturnog nasleđa, Filološki 

fakultet, 2011;  

o Sandra Dubravčić, Zastarevanje digitalnih podataka, Filološki fakultet, 2011;  

o Mina Milić, Principi i tehnike funkcionisanja veb pretraživača uz osvrt na Google, 

Yahoo i Bing, Filološki fakultet, 2011;  

o Biljana Đorđević, Sistemi za upravljanje sadržajem, Filološki fakultet, 2011;  

o Zorica Janković, Korisnička sučelja elektronskih kataloga s posebnim osvrtom na 

Specijalnu biblioteku Muzeja grada Beograda, Filološki fakultet, 2012;  

o Biljana Lazić, Arhivi medijskih kuća u svetu, Filološki fakultet, 2012;  

o Damir Simončić, Književni časopisi u digitalnim bibliotekama Srbije; aktuelna 

praksa i nove mogućnosti, Filološki fakultet, 2012.  

o Vanja Radulović, Multimedijalni dokumenti, Filološki fakultet, 2012. 

http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/CV-DokMagMas.html#Mas


o Tatjana Timotijević, Citatne baze — dostupnost, namena, značaj, Filološki 

fakultet, 2014. 

o Milica Spasić, Primena metapodataka u izradi bibliografskih jedinica, Filološki 

fakultet, 2014. 

o Suzana Topalović, Bibliotečko-informaciona obrada delova pisane lične 

zaostavštine Nikole Tesle, Filološki fakultet, 2014. 

o Katarina Perić, Otvoreni pristup i akademski digitalni repozitorijumi, Filološki 

fakultet, 2015. 

o Milica Arsenović, Testiranje softvera, Filološki fakultet, 2016. 

o Mihailo Škorić, Svrstavanje pojmova na skali poyitivno-negativno primenom 

istraživanja podataka nad korpusom tekstova koji sadrže emotikone, Filološki 

fakultet, 2016. 

Učešće na domaćim naučnim projektima (izbor) 

 2002-2004 — Interakcije između teksta i rečnika, Ministarstvo za nauku republike Srbije;  

 2005-2010 — 148021 Teorijsko-metodološki okvir za modernizaciju opisa srpskog jezika, 

Ministarstvo za nauku republike Srbije;SANU;  

 2011- — III 178006 Srpski jezik i njegovi resursi, Ministarsvo za obrazovanje i nauku;  

 2010- — III 47003 Infrastruktura za elektornski podržano učenje u Srbiji, Ministarsvo za 

obrazovanje i nauku.  

 Ostale naučne aktivnosti:  

o Uređivački odbori časopisa  

 Časopis Journal of the Bangladesh Association of Young Researchers, član 

međunarodnog saveta;  

 Časopis Infoteka, glavni i odgovorni urednik od 2007. godine 

 Zbornik 29
th

 International Conference on Lexis and Grammar, September 

15-18, 2010, Belgrade, Serbia, eds. Duško Vitas and Cvetana Krstev, 

ISBN 978-86-7589-080-5 

o Recenzent časopisa 

 Časopis Slovenščina 2.0, empirijska, primenjena i interdisciplinarna 

istraživanja slovenačkog jezika, izdavač: izdavač: Trojina, zavod za 

uporabno slovenistiko;  

 Časopis ComSys, Computer Science and Information Systems, izdavač: 

ComSys Consortium. 

o Programski odbori konferencija  

 6
th

 Language & Technology Conference: Human Language Technologies 

as a Challenge for Computer Science and Linguistics December 7-9, 2013, 

Poznań, Poland 

 32
th

 International Conference on Lexis and Grammar, September 10-14, 

2013, Faro, Portugal 

 Eighth Language Technologies Conference, October 8 - 9, 2012, 

Ljubljana, Slovenia  

 31
th

 International Conference on Lexis and Grammar, September 19-22, 

2012, Nové Hrady, Czech Republic 

http://poincare.matf.bg.ac.rs/~cvetana/CV_funkcije_nova.html#URED
http://www.zbus.rs/lat/index.php?a=infoteka&b=latinica&c=glavna&d=jedan
http://dsc.unisa.it/lgc/index.php?year=2012&lang=en&page=0
http://nl.ijs.si/isjt12/
http://dsc.unisa.it/lgc/index.php?year=2012&lang=en&page=0


 CLoBL 2012: Workshop on Computational Linguistics and Natural 

Language Processing of Balkan Languages, September 16, 2012, Novi 

Sad, Serbia 

 QUALICO 2012 - Structures and Processes in Language and Text: 

Quantitative Linguistics Perspectives, April 26-29, 2012, Belgrade, Serbia 

 30
th

 International Conference on Lexis and Grammar, October 5-8, 2011, 

Nicosia, Cyprus 

 Seventh conference on Language Technologies, Ljubljana, October 2010  

 29
th

 International Conference on Lexis and Grammar, September 15-18, 

2010, Belgrade, Serbia 

 Multiword Expressions: From Theory to Applications (MWE 2010), 

Workshop associated with the 23
rd

 International Conference on 

Computational Linguistics (COLING 2010), August 23-27, 2010, Beijing, 

China 

 Exploitation of multilingual resources and tools for Central and (South) 

Eastern European Languages, Workshop associated with the LREC 

conference, Malta, 17-23 May 2010 

 28
th

 Lexis & Grammar Conference, Bergen, Norway, September 30 – 

October 2, 2009. 

 Multilingual resources, technologies and evaluation for central and Eastern 

European languages, September 26, 2009, a workshop associated with the 

RANLP (Recent Advances in Languages Processing) Conference 

 Sixth Language Technologies Conference IS- LTC, Ljubljana, Slovenia, 

October 16-17, 2008 

 27
th

Lexis & Grammar Conference, L’Aquila, Italy, September 10-13, 2008 

 26
th

Lexis & Grammar Conference, Bonifacio, Corsica, France, October 2-

6, 2007 

 A Common Natural Language Processing Paradigm For Balkan 

Languages, September 17, 2007, a workshop associated with the RANLP 

(Recent Advances in Languages Processing) Conference 

 Fifth Slovenian and First International Language Technologies Conference 

IS- LTC, Ljubljana, Slovenia, October 9-10, 2006 

 25
th

Lexis & Grammar Conference, Palermo, Italy, September 6-10, 2006 

 Text, Speech & Dialogue, Karlovy Vary (Carlsbad), Czech Republic, 

September 12-16, 2005 

o Učešće u međunarodnim projektima  

 Parseme - COST Action IC1207 “PARSEME: PARSing and Multi-word 

Expressions. Towards linguistic precision and computational efficiency in 

natural language processing”, Management Committee member, Stiring 

Committee member, 2013-2017 

 CESAR – Central and South-East European Resources (ICT Policy 

Support Programme, Grant agreement no.: 271022) 2011-2013 

 SEE-ERA.NET - Building Language Resources and Translation Models 

for Machine Translation focused on South Slavic and Balkan Languages 

(ICT 10503 RP) 2007 - 2008 

 WISE - An Electronic Marketplace to Support Pairs of Less Widely 

Studied European Languages (BSEC 009 / 05.2007) 2007 – 2008 

http://bci2012.bci-conferences.org/
http://bci2012.bci-conferences.org/
http://www.iqla.org/qualico_2012/index.html
http://www.iqla.org/qualico_2012/index.html
http://infolingu.univ-mlv.fr/Colloques/lgc/index.php?year=2011&lang=en
http://nl.ijs.si/isjt10/
http://lgc2010.matf.bg.ac.rs/
http://www.coling-2010.org/workshops.htm
http://www.lrec-conf.org/lrec2010/?-Workshops-and-Tutorials-
http://www.lrec-conf.org/lrec2010/?-Workshops-and-Tutorials-
http://infolingu.univ-mlv.fr/Colloques/lgc/
http://lml.bas.bg/ranlp2009/
http://lml.bas.bg/ranlp2009/
http://nl.ijs.si/is-ltc08/index-en.html
http://infolingu.univ-mlv.fr/Colloques/lgc/index.php?year=2008&lang=en&page=0
http://infolingu.univ-mlv.fr/english/Colloques/Bonifacio/index.html
http://lml.bas.bg/ranlp2007/
http://lml.bas.bg/ranlp2007/
http://nl.ijs.si/is-ltc06/index-en.html
http://nl.ijs.si/is-ltc06/index-en.html
http://infolingu.univ-mlv.fr/english/Colloques/Palerme/index.html


 Bilateral Slovene-Serbian project (2004-2005) Development of Slovene 

and Serbian Language Resources for Machine Translation (with Institute 

Jozef Stefan, Ljubljana) 

 Bilateral French-Serbian project (2004-2005) Multilingual Dictionary of 

Proper Names, (with Unversity Tours, France) 

 BalkaNet - Design and Development of a Multilingual Balkan WordNet 

(FP5, IST-2000-29388) 2001-2004 

 TELRI-II - Trans-European Language Resources Infrastructure (EC 

Concerted Action PL977085) 1995-1997 i 1999-2001 

 ELAN - European Language Activity Network (MLIS Project 121) 1998-

2001 

o Studijski boravci 

 Institut Gaspar-Monž, Univerzitet Pariz-istok u Marn-la-valeu, Pariz, 

Francuska, 26. februar-24. mart 2017, priprema višejezičnog korpusa 

anotiranog imenovanim entitetima. 

 Departman za informatiku, Tehničko-obrazovani institut, Atina, Grčka, 30. 

maj-3. jun 2016, u okviru projekta mobilnosti Erasmus+. 

 Institut Gaspar-Monž, Univerzitet Pariz-istok u Marn-la-valeu, Pariz, 

Francuska, 1. oktobar-30. oktobar 2014, unapređivanje srpskog modula za 

Unitex. 

 Radionica o jezičkim resursima zasnovanim na metodama konačnih 

automata, Institut za bugarski jezik, Bugarska akademija nauka, 1–3. 

septembar 2014, Ministarstvo za obrazovanje omladinu i nauku Bugarske, 

Evropski socijalni fond 2007-2013, Operativni program "Razvoj ljudskih 

resursa"; 

 Univerzitet Fransoa Rable, Laboratorija za informatiku, Tur, Francuska, 

februar 2014; 

 Sofijski univerzitet "Sveti Kliment Ohridski", Sofija, Bugarska, 10-16. 

april 2011, Kurs "Gramatički formalizmi" u okviru projekta "Matematička 

logika i računarska lingvistika" (2009-2011) (ugovor br. BG051PO001-

3.3.04/27 od 28. VIII 2009. "Podrška razvoju doktoranata, 

postdoktoranata, postdiplomaca i mladih istraživača");  

 Institut Gaspar-Monž, Univerzitet Pariz-istok u Marn-l-valeu, Pariz, 

Francuska, 13. april-13. maj 2008, Predavanja o obradi paralelizovanih 

tekstova i semantičkim mrežama.  

Jezički resursi i alati 

 Srpski elektronski rečnik prostih i višečlanih reči; 

 Srpski WordNet (koautor); 

 Korpus savremenog srpskog jezika (koautor); 

 Višejezički korpusi (koautor): 

o  Paralelni englesko/srpski korpus 

o  Paralelni francusko/srpski korpus 

o  Višejezični Vern: Put oko sveta za 80 dana 

o  Orvelova 1984 (Multext-East).  

http://telri.nytud.hu/


 Alati (koautor): 

o Leximir - izrada, održavanje i eksploatacija leksičkih resursa; 

 Bibliša - pretraživanje poravnatih tekstova iz elektronskih časopisa 

 Vebranka - pretraživanje veba proširivanjem upita 

 NERosetta - pretraživanje paralelnih tekstova obeleženih imenovanim 

entitetima 

 NERanka - obeležavanje korisnikovih tekstova imenovanim etitetima 

Funkcije i zaduženja 

 Član Saveta Filološkog fakulteta Univerziteta u Beogradu; 

 Član Komisije za korpus Odbora za standardizaciju srpskog jezika.  

Jezici 

 engleski — razume, čita, piše, govori (Cambridge Certificate in Proficiency in English);  

 francuski — razume, čita, govori;  

 slovenački — razume, čita;  

 makedonski — razume, čita.  

 
















